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MopdoJoro-cuHTakcH4Ha iteHTHiKalis peyeHb yHiBepcaJbLHOT
nocTynku B bpurancskoMmy HanioHaJIbHOMY Kopmyci

Morphological and syntactic identification of clauses of universal
concession in British National Corpus

Anomayia. Y cmammi po3ensinymo mop@ono2o-cunmakcuiy op2auiza-
Yilo anenilicbKux peyeHv YHI8epcanbHOi NOCMYNKU Y CYYACHUX AHITTUCHKUX
XYO00ACHIX OpAMATNUYHUX, NPO30BUX MA Gipuiosanux mexkcmax bpumancoxoeo
HayioHanibHo20 Kopnycy. YV pospisi ioenmuikayii 0ocnioxncysanux pedeHs
i3 ceManmuuHol0 NOCMYNAIbLHOIO OICI0 NPOBIOHY Y8acy 30Cepeddceno Ha
y3azanvbHeHni MOpONOSIUHUX MA CUHMAKCUYHUX XAPAKMEPUCTHUK VHigep-
CANbHUX pedeHb NOCMYNKU i3 eepuhixayicro cmamucmuyHux OaHux iXHvoi
peanizayii' y cyuyacnomy aueniticokomy xopnyci. 3’4c06ano, wo 6 XyOO0dCHIX
mekcmax Bpumancvkoeo HaAyioHANbHO2O KOPNYCY AHAIUCLKI pedeHHs VHi-
6epcanvbHoi NOCMYNKU aKMYani3yiomsvCsl 8 HOMUPbOX CUHMAKCUYHUX TMUNAX
peuenv: y npocmux, CKAAOHOCYPAOHUX, CKIAOHONIOPAOHUX MA KO2E3USHUX
munax, 0e Kiay3a nocmynanbHoi 0ii yeoOumvcs pisHUMU MURAMU CHOTYYHU-
Ki6 na kwmanm though, even though, although, in any case, in spite of; yet
... (aDthough mowo i3 / 6e3 nynKkmyayiuno2co Mapxy8amnHs OJisl KO2e3UGHO-
20 muny. Mop@onoeiuni pucu 3aco6i6 CUNMAKCUYHO2O 38 A3KY GU3HAYEHO 8
MPbLOX MUNAX KAAY3 NOCMYNKU i3 2iNOMAKMUYHUM, NApaAmaKmuyHum, Koze-
SUBHUM CNOTYUHUKOBUM 38 SA3KOM Y MOPPON02iunill KOHGicypayii axk: «npocmi
3acobuU 363Ky — CROLYYHUKU AOO NPUCTIBHUKUY, «CKIAOHI AO0 KOMRO3UMHI
3aco0u 36’°A3KY — NPUILMEHHUKOS] pazuy, «KOPeNAMuUuHi 3acoou 36 3Ky —
KOpensamueHi CnOIyuHuKy abo ous’'toHkmuy. Busaeneno cim 6azosux mopgho-
J1020-CUHMAKCUYHUX RIOMUNIE AHENTUCHLKUX PeyeHb YHIBepCanbHOi nocmynKu
i3 CUHMAKCUYHUM OKPeCNeHHAM Mooenell KOHYeCUSHUX Kiay3 aK: @inimua /
Heginimua -ed (-ing) napmuyunua / neinimua to iHQiHimueHa / HOMiHa-
muena / npenozuyiuna / ad’ekmusna / adsepbua xiaysa nocmynku. /s
i0enmudbixayii cmpykmypHoi cemManmuyHoi cimxku 00CHIONCYBAHUX PeUeHb 3
VPaxy8aHHAM KOPHYCHO20 AHANI3Y 8 MePMIHAX CeMAHMUYHOI pOIMIMKU me-
2yeanns i3 konnoxayieio [+1 Right] npasopyu 6i0 cnonyunuka ynieepcaibHoi
NOCMYNKU 6CMAHOBIEHO MA 00YUCTeHO KiNbKICHI NOKA3HUKU 0e8 imu CmpyK-
MYPHO-CEMAHMUYHUX MUNIE KOHYECUBHUX KIAY3 8 Y3200J4CeHHi CHONYYHUKA
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nocmynku i3 0i€cnigHoi0, IMEHHUKOBOIO, NPUKMEMHUKOBOH, NPUCTIBHUKOBOIO,
CHOMYYHUKOBOIO, NPUILMEHHUKOBOIO, 3AUMEHHUKOB0I0 Kame2opianbholo (pa-
3010, @ MAKOMIC Y3200ICEHHS 3 APMUKLEM A NYHKMYAYIEN.

Knruogi cnosa: peuenna nocmynku, yHigepcaibHa NOCMynKa, noCmynaibHd
0isl, MOPPONO2is CROTYUHUKA NOCTHYNKU, CUHTNAKCUYHUT THUN DeYeHHsl, KOPNYCHA
JIH2BICMUKA, 0OMEJHCEHHS 34 Me2YBAHHAM, NAPAMEMPU KOLIOKAYII.

Summary. The article investigates morphological and syntactic organization
of English sentences of universal concession in modern English fiction dramatic,
prose and verse texts of the British National Corpus. In the context of the studied
sentences identification with the semantics of concessive action, the main atten-
tion is focused on generalization of morphological and syntactic characteristics
of universal sentences of concession with the verification of their statistical data
implementation in the modern English corpus. It has been found out that in the
fiction texts of the British National Corpus English sentences of universal con-
cession are actualized in four syntactic types of sentences: in simple, compound,
complex, and cohesive types, where the concessive action clause is introduced by
various types of conjunctions such as though, even though, although, in any case,
in spite of; yet ... (al)though etc. with / without punctuation for the cohesive type.
Morphological features of means of syntactic connection are defined in three
types of clauses of concession with hypotactic, paratactic, cohesive conjunction
coherence in the morphological configuration as: “simple means of connection —
conjunctions or adverbs”, “complex or composite means of connection — prep-
ositional phrases”, “correlative means of connection — correlative conjunctions
or disjuncts”. Seven basic morphological and syntactic subtypes of English sen-
tences of universal concession have been identified with the syntactic descrip-
tion of models of concessive clauses as: finite / non-finite -ed (-ing) participial /
non-finite to infinitive / nominative / prepositional / adjective / adverb clause of
concession. In order to identify the structural semantic grid of the studied sen-
tences, taking into account the corpus analysis in terms of the semantic marking
tagging with the collocation [+1 Right] to the right of the conjunction of the
universal concession, the quantitative indicators of nine structural and semantic
types of concessive clauses are determined and calculated in the adjustment of
the concessive conjunction with any verb, noun, adjectival, adverbial, conjunc-
tive, prepositional, pronominal categorical phrase, as well as the agreement with
any article and punctuation.

Key words: clause of concession, universal concession, concessive action,
morphology of concessive conjunction, syntactic type of sentence, corpus linguis-
tics, tag restriction, collocation options.

Beryn. HaykoBa nominanTa XX CTOMITTS BiA3HAYAETHCS SIK CTPYKTYP-
HO-(YHKIIIOHAJBHOIO, TAK 1 KOMYHIKaTHBHO-KOTHITHBHOIO TTapaJurMaMH,
10 CBIJYUTH NPO 3AaTHICTb MOBHM Ta JIHTBICTUYHOI TeOpii 10 HOBUX
IHTeNeKTyanbHUX MaHiectamii y monepHiil minrsictumi [7, c. 12].
Po3yMiHHS JIHIBICTHYHHUX CTPYKTYP Ta SK L CTPYKTYPU (PYyHKIIOIOTH Yy
NIeBHi MOBI € (h)yHIaMEHTaIbHUM acIIeKTOM BHBUYCHHS K MOBHUX 3pY-
IIEHB y IPOLIECi PO3BUTKY MOBH, TaK 1 CY9acHOI MapaIurMH JIHTBATEHUX
CTPYKTYPHO-(QDYHKIIIHHAX O3HAaK.
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AKTyaJnpHICTh Hamol p03BiI[KI/I BHU3HAYA€ThCS CHPSIMYBAHHSIM Cydac-
HUX CHHTAKCHYHHX CTY/H 10 aHAJIi3y CTPYKTYPHHX, MOP(ONIOTi4HUX Ta
(YHKITIOHATBHO-CEMaHTUYHUX AaCIEKTIiB p13H1/1x CHUHTaKCUYHHUX THIIIB
pedyeHb repMaHCHKUX MOB SIK y CHHXPOHHIW Ta MiaXpOHHIH ILUIONIMHAX
B ICTOPUYHOMY AaCIIEKTi, TaK 1 y Cy4acHUX TepMaHChKUX MoBax [2; 5; 11;
15; 19; 24; 25].

VY pi3HUX MOBaX CBiTy KOHIICCHBHI Kjay3uw / pedeHHs (concessive
clauses) a00 pedeHHs MOCTYNMAIBHOT i AOCTIKYIOTh Y THIIOJIOTIYHOMY,
(DYHKIIOHATLHOMY, TTOPIBHSJIBHOMY, CTPYKTYPHOMY Ta IHINUX acIek-
TaX Cy4acHOTO MOBO3HABCTBa. [IpoTe peTenbHe MOCHIIKEHHS KOKHOTO
ACIIEKTY HE CKIIAJIA€ YiTKOTO YSBICHHS PO CTPYKTYPHY i MOpPQOIOTivHY
napagurMy CHHTaKCHYHOI CIIOTy4yBaHOCTI pe4eHb IIOCTYIIKH y CydacHii
AHIIIIACHKIA MOBI, 30KpeMa yHiBepCaJlbHUX KOHLIECUBHUX KJIay3 Y TeK-
CTax XyJAOXXHBOI JiTepaTypu (Ipamaryprii, moesii, nposu) bputancekoro
HanioHanabHOTro Kopmycy (British National Corpus — BNC).

Mophooro-CHHTaKCHYHMN aHAaJIi3 HiAPSTHOTO (CYPSIHOTO) YU CaMo-
CTIHOTO pedeHHsS a0 KJay3W HMOCTYIKH SIK 0a30BOTO IOHITY y CKJIaAi
PEUYCHHS MOCTYNalbHOI Aii BUIIOTO paHry abo OKpeMOro caMOCTIHHOTO
PECUYCHHS € BaXIUBHM 3aBIAHHSM CHHTAKCHCY CYYacHOI JIHTBICTHKH.
Hamra crartst mpuCBAYeHa CHHTAKCHYHMM Ta MopcbonorquHM oco0iu-
BOCTSIM BXXHBaHHS ITiAPSIITHIX (cyp;mHHx) Ta CaMOCTIHHHUX pPedeHb YHi-
BEPCAIBHOT MOCTYIKH B xynoxkHix Tekctax BNC. JlominpHicTh HAIIoi
PO3BIIKH IMOJSTaE B HEOOXITHOCTI y3arallbHEHHsS Ta TOYHOI imeHTH(]i-
Kallii IpOBIIHUX O3HAK PEYeHb MOCTYIKUA CY4acHOI aHDIIHCHKOI MOBH 3
ypaxyBaHHSIM METOJIMKH KOPITyCHOTO aHai3y, [0 € BHECKOM 0 3aralib-
HOI CHHTaKCHYHOI Teopii peueHHs.

AHani3 ocTaHHiX focaizxens i myOaikaniii. [Ipo6rnemaruka koHIe-
CHBHHUX PEUEHb i3 MOCTYNAIBHOO A1€I0 3aUIIAETCS i JOCI aKTyaNnbHOIO
y YHCJICHHUX HAyKOBHX Mpalsix BITUYM3HAHUX Ta 3apyOKHHX JIHTBICTIB.
3nilficHeHnit HaMU OIVISII JIITEpaTypH CBIUUTH MPO TE, IO Y Cy4acHUX
MOBO3HABYHX CTYMifAX 3HAYHE MICIIC TOCIIAal0Th PO3BIIKM KOHIIECHBHUX
KJIay3 y pi3HUX HAYKOBHX MapaaurMax. Ha cboroHi crioctepiraemo gocii-
JOKCHHSI peYeHb TOCTYINKH B 1HIOEBPOIIEHCHKUX MOBaX CBITY — aHIJIiH-
CHKIH, HIMELBKIH, ITAMMCHKIH, 1ICTIAHCHKIH, TOIBCHKIN, SMTOHCHLKIA MOBax
TOIIO B PI3HUX JIIHTBICTHYHHMX ACIEKTaxX i3 3allydeHHSIM Pi3HOMAaHITHOI
METOJIOJIOTIi Ta HAmpsSMiB JIIHTBICTHKH. Y 3arajlbHOMY TPaIuIliifHOMY
aCIIEeKTI KOHIIECHBHI peueHHs po3nisaanucs MoBo3HaBIsiMA Chan Chung
taJong-Bok Kim[13], E. Konig [19], R. Quirk, S. Greenbaum, G. Leech ta
J. Svartvik [24], O. Schiitzler [25]. Tunonoriunuii KOMyHIKATUBHUH aCIIEKT
OyB petensHO po3pobnenuii E. Crevels [15], M. Haspelmath ta E. Konig
[16]. JlocmimxeHHSIM CIOJYyYHMKOBOI MapajurMHU JETajdbHO 3aifMaBcs
B. Wilchli [26]. ®ynkiionyBaHHS afBepOianbHUX KiIay3 Oya0 Takox
po3pobneno K. Hengeveld [17], R.D. Huddleston ta G.K. Pullum [18].
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06’ckmom HalIOi PO3BIAKU € PEUEHHS YHIBEPCAJIBHOI MOCTYIKU
(mpocrti, migpsAgHi, CypsAIHI, KOTE€3MBHI) B XYJOXHIX TekcTax bpuran-
CHKOTO HAaIliOHAJBHOTO KOPILYCY. Hpedmem CTaTTi CTaHOBIATH MOpdoIIO-
TiYHI, CHHTaKCHYHi, CTAaTUCTUYHI XapaKTePUCTHKH YHlBepcaJ'IBHI/IX KOH-
UCCHBHUX KIay3 y Cy4acHHX AHITICEKAX XyTOXKHIX TBOpaX KOPITYyCHOI
THTBICTHKA. Memoro NOCHiLKEHHs € imeHTudikamis MopdoIoro-cuH-
TaKCUYHOTO CTaHy Ta peaiizaiii aHDIHCHKUX peueHb YHIBEpCaabHOI
MOCTYNKH B XynoxHiX Tekctax BNC. JlocsrHeHHS METH HayKOBOi pO3-
BIJIKM Tiependavyae po3B’s3aHHA TaKUX 3a60aHb. 1) okpecnutu Mopgo-
JIOTIYHY TapaJurMy CIIOJYYHHKOBOTO 3B’A3KY pEUeHb YHiBepCalbHOL
MOCTYNKY; 2) BU3HAYUTH MPOBiHI CHHTAKCHUYHI TUTIH Ta 6a30Bi Mop¢o-
CUHTAKCUYHI MiITUIH peUeHb i3 CEMAaHTHKOIO YHIBEPCAIBLHOI MOCTYAb-
HOI Aii; 3) BCTAaHOBUTHU CTPYKTYPHO-YACTOTHE Y3TOMKEHHS CIIONyYHUKIB
MOCTYIIKU 13 MEBHUMH (PPa30BHMHU KATETOPISIMHU 3 ypaxyBaHHIM TeEry-
BaHHA Ta oOMexkeHHs1 y BNC. Mamepianom RoCIiIKeHHS CIyTyBaiu
yHiBepcaabHI peUeHHS NOCTYNKH (52973 oaMHUIK), SKi OyIH BUOKpEM-
JIeH1 3 XYJIOXkKHIX TeKCTiB BpUTaHCHKOTO HAIIOHAILHOTO KOPITYCY.

MeTtonoJiorist Ta MeTonu gocaimkennsi. CydacHUi CTaH CHHTaKCHY-
HUX JIOCJIJKCHb XapaKTePU3y€EThCS NIMPOKUM PO3TayKSHHSM HaIPsMiB
CUHTaKcUCy. Tpa uIlitHUM HapsIMOM BBaXKAKOTh CHIPYKMYPHO-CIAMUY-
Hutl, SKAA PO3IVISIa€ CHHTAaKCUYHY OYyIOBY pe4eHb Ta CIOBOCIIOIYYEHb
13 IXHIMH THIIaMU Ta O3HaKaMH, CTPYKTYPHI CXE€MH, HE TIOB’sI3aHi 3 KOH-
TEKCTOM 1 cuTyatiero MoBieHHs. [Ipote cemanmuunuii abo ghynkyionans-
HO-ceMaHmuyHuli CUHTAKCUC BHBYA€ 3arallbHy CEMaHTHUHY NPHUPOILY
MPEAUKATUBHOCTI PEYeHb, IXHI CHHOHIMIYHI MEPETBOPEHH, MPOMO3U-
LiAHY BIAMOBIIHICTh, MO3MIIAHI CXeMH, TXHE BapirOBaHHS B MOBJICHHI
i mapagurMaTtuKy, TUOH (YHKIIH CHHTaKCEeM SIK CKJIAQJIHUKIB PEUCHHS,
IMILUTIATHICTD 1 KOMIPECIIO MPEAUKATUBHUX OJWHHIIb [5, ¢. 454].

CTpyKTYpHO-CEMaHTHYHUH TiAXia 10 mpoOieMru BUBYCHHS PEUCHB
KOHIIECHBHOI 200 MOCTYNaIIbHOI CEMaHTHKH JI03BOJISIE BUSIBUTH 3arajibHi
MOJIOKCHHS Y 3HAYEHHI 3HAYYIIHX CJIiB, CyOOPIMHATUBHUX Ta KOOPIMHA-
TUBHUX CIIOJYYHUKIB, MOJANBHUX CJIiB, YACTOK Ta MPUIIMEHHUKIB: CEMaH-
TUYHO TOTOXHI MOBHI OJTMHHMIII OTHCYIOTHCS Y paMKaxX €IMHOTO, a came
IHTErpyouoro migxo/y, He3BaXaroun Ha Oyab-AKy pealizaliio BiAmoBia-
HOT'O CEHCY — JIEKCUYHY, MOP(OJIOTTUHY UM CUHTAKCU4HY [5, c. 454—455].
Mertoz CTpyKTypHO-CEMAaHTUYHOTO MiIXOY J0 aHaJi3y PEYeHB OCTYIIKU
Y CyYacHil aHIIiHChKIN MOBI JO3BOJINB BU3HAYUTH MOP(OJIOTIYHY Hapa-
IUTMY CIIOJTyYHHKOBOTO 3B’SI3KY HOCIHIIPKYBaHHX MPOCTUX, MIAPSIHUX,
CYpAOHHX Ta KOT€3WBHHX THIIIB PEUCHb YHIBEpCANBHOI ITOCTYNKH Ta
BHOKpPEeMHUTH 0a30Bi MOp(]OIIOTO-CHHTAKCHYHI MOJIEITi 332 CTPYKTYPHUMH
THUITaMH 3 OKPECICHHAM iXHBOI peanmizalii B XyIoXHiX TekcTax bpuran-
CHKOTO HaIlIOHAJILHOTO KOPITYCY.
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¥ cyuacHOMY MOBO3HABCTBI KOPITyCHA JITHTBICTHKA SIK OKpeMa raiy3b
3HAHb BiA3HAYA€THCS CAMOJOCTATHICTIO Ta BUCTYIIAE MOTYKHUM 3aC000M
JIOCJIIJDKEHHS PI3HUX MOBHHX acrekTiB. KopmycHui migxin € omHuM i3
METO/IIB Pi3HHUX TaTy3eH JIHIBICTUYHHX JOCTIIKEHb Y OIIIHIII YH 00po0IIi
IaHuX. SIK 3HAPSIAS AT KepyBaHHs BEIUKAME MacHBaMH TaKHUX IHCTPY-
MEHTH KOPITYCY MPH3BOASATH JI0 OPraHi30BAHOTO HAOOPY CIIIB Y XaOTUIHIH
pi3HOMaHITHOCTI MOB [9, ¢. 176]. KoprmycHi qociikeHHs Jar0Th 3MOTy
JOCIIIHUKY 3pOOHMTH aBTOMATH30BaHUH IONIYK JIHIBICTHYHUX JAaHUX,
a TAaKOXX BHYEPIHO N Pi3HOACIIEKTHO NpOaHAJi3yBaTH MOBHI SIBHIIA i3
3ally4eHHsIM CYyTTEBOTO 32 00CSITOM MaTepialy BEIMKHX CTPYKTYPOBaHUX
KOJIEKLii TeKCTiB mpupogHux Mos [1, c. 17].

MeTonuka HalIoro AOCIIKEHHS 3 ypaXyBaHHSAM KOPITYCHOTO aHaJi3y
MoJisirae B aBTOMAaTW4HIA BHUOIpLI peueHb YHiBEpPCaTbHOI MOCTYIKH 3i
cHoiy4HUKaMu noctynansHoi aii (31 cnonyyHuk — 52973 npuxnaam) i3
TEKCTIB XyIOKHBOI JiTeparypu cydacHoro BNC >xaHpy «apama, moesis,
mpo3ay» (Tabm. 1).

Jts imenTHdIKAIlil, aHaTi3y MOP(HOJIOTO-CHHTAKCUYHOT THIIONIOT1Y-
HOI CEMaHTHYHOI CTPYKTYpH JOCHIDKYBaHMX pEYeHb YHIBEpCaabHOI
MTOCTYIKH JTOJJATKOBO 3aIPOIIOHOBAHA CX€Ma CEMaHTHYHOI aHOTAIlil Jyis
TeryBaHHs (yBEJCHHS KEPYIOUHMX O3HAK YacTWH MOBU abo Kareropii B
pedeHHi) ab0 ceMaHTHYHA PO3MITKa, KA IOJSATaE y BU3HAUCHHI CTPYK-
TYPHO-4aCTOTHOTO Y3TOMKEHHSI YaCTMHOMOBHOI ofuHMII ab0 ¢pa3zoBoi
kareropii (verb, noun, adjective, adverb, article, conjunction, preposition,
pronoun, punctuation) Ta OKpecieHHs il 4aCTOTHOTO BXKUBaHHS 31 CIIONyY-
HUKOM TIOCTYIKH 3 ypaxyBaHHSIM OOMExeHHsS Ha BxuBaHHA [+1 Right].

Buxkiax ocHOBHOTO MaTepiay A0CTiTKeHHsI. Y CydacCHOMY MOBO3-
HABCTBI CHHTAKCHYHI BiTHOIICHHS TPAMaTHYHUX ONUHHIL PEUCHHS
IHTEPIPETYIOTh SIK CHHTAKCHYHY CIIOJYYYyBaHICTh 13 3aKOHOMipHHMH
3B’SI3KaMH MK €JIEMECHTaMH, [0 HaOBHEHI KOHKPETHUMH 3HAUYCHHIMHU
Ta CIUIBHIMH PHCAaMH, a HE SIK OKpeMy aO0CTPaKTHY CUCTEMY BiIHOIICHB.
Criony4yyBaHICTh — 1€ TPOMIXKHA KaTeTopisi, KA JISKUTh Yy MJIONIMHAX JISK-
cuku, (ppazeonorii, Mophosorii, CHHTAKCHUCY, CTHIIICTHKY; 11€ TIOEAHAHHS
MOBHUX OIMHUIb Y MOBJICHHI, HAIPpUKJIaA (OoHEM i3 oHEMamH, MopheM
13 Mopemamu, ciiB 31 cioBamu To110. OCHOBHUM KPUTEPiEM BUSHAYCHHS
CIOJIY4yBaHOCTI € ii BIJIOBiAHICTh 3MiCTOBI Ta ceMaHTH1i [3, c. 136—137].

Y TeopeTWUHili TpaMaTuIl HAasBHI TPH INUBIXH T'PaMaTHIHOTO
Y3TOKCHHS PEUCHHEBUX IOHITIB [15, ¢.49; 21, c. 141-142; 6, ¢. 285-286]:

1. Coordination — KOOpAWHAIIHHUIA THIT — KJIAy3H1 IMOETHYOTHCS KOOP-
JTUHALIHHUME CTIONyYHUKaMHu and, or, but, both ... and.

2. Subordination — cyOopAMHATHBHHUNA THIT — OJHA KJay3a MiAIMOps/I-
KOBY€ThCS 1HIIIH CyOOpIMHATUBHIMU CHONYyYHHKaMU when, if, because,
although Touio.
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3. Adverbial linking — agBepOianbHUN THI — MOETHAHHSA JBOX ifei
y KJIay3ax 3a JOIOMOTolo afBepOiB yet, moreover, however, nevertheless,
nonetheless To1no.

3aranoM CKIamHI peYeHHS i3 MiIpSIHUM a00 CYpsITHHM peUeHHSIMU
MoCTynanbHOi dii Pi3HOT CeMaHTHKH (YHIBEepCaabHOI, YMOBHOI, KOH-
TPAaCTHBHOI Ta Kay3aJbHOI MOCTYIKH) BUSIBILIIOTH TEHACHINIO 10 peati-
3amii AK y mapaTakKTHYHUX, TaK 1 B TIMOTAKTUYHUAX CTPYKTYpax i3 KOOp-
IOUHATHBHUMH CYNPOTHBHHMH Ta CyOOPIMHATHBHUMH CIOIyIHHKAMHU
[22, c. 66; 19, c. 821; 14]. Y npoMy BUIAAKy TOCTYMAJIbHI KOHCTPYKIIii
aKTyaJIi3yIOThCS Y CHHACTHUHHIX CTPYKTypax CKJIAJHUX PEUeHsb i3 cyOop-
JMHATABHUM Ta KOOPJHHATHBHUM 3B’SI3KOM TOJIOBHOTO peucHHs abo Kiia-
y3H Ta NiJPSAHOTO peueHHs abo KiIay3u MOoCTynkH [15, c. 134; 26].

3a MOpGOJOTIYHUMU O3HAKAMH CIIONyYHHKH YBEICHHS MOCTYIAalb-
HOI Aii moAiNsAOTh Ha: 1) KOOpAMHATHUBHI, CyOOpAMHATHUBHI, 2) MPOCTI,
CKJazieHi, kopensatusHi [24, ¢. 987-1007; 25]. Cuimom 3a k. Jliuem Ta
. Cpaptsikom, b. Koptmanowm, P. Keipkom, O.M. Tyraii [21, ¢. 203-287;
20, c. 457-561; 24, c¢. 1097-1098; 6, c. 287] y Harmii po3Biami kiacudi-
Ky€eMO PEeUCHHS YHiBepCAIBHOI HOCTYIKH 32 MOP(OIOTO-CHHTAKCHIHOTO
CTIOJTyYyBaHICTIO IXHBOTO YBEICHHS Pi3HIMH 3ac00aMH 3B’ 3Ky (CIIOTyd-
HUKAMU, IPUCITiBHUKAMU, IPUAMEHHUKOBUMH (ppa3aMu, KOPEIATHBHUMHU
JIN3’FOHKTaMHM) 13 3aCBiueHHAM ixHBOI pearnizaiii y BNC sk:

1. CyOopAMHATUBHUMH MpPOCTUMH CHOJYyYHHKAMH / TPUCIiBHU-
KaMu — though, even though, although, however, howsoever, nevertheless,
nonetheless, notwithstanding; unless, yet, still; anyway, anyhow:

(1) That is a fact, he wrote (and Goldberg typed), one of the few facts
1 can swear to, [though I find it impossible to explain] (“The big glass™)
[8]. (2) Your half-brother lies deep inside the Dark Realm and, [unless he
is rescued], you are Tara's heir (“Rebel angel”) [8]. (3) The Thing tried to
explain that the Ship went faster than the sun, [although the sun actually
stood still] (“Wings”) [8]. (4) She knows [you’ll be going to see her any-
way], so hasn 't bothered to reply (“Look about and die”) [8].

3. CyOopAMHAaTHBHUMU CKJIAJHUMH a00 KOMIIO3UTHHUMH NTPHHMEHHH-
KoBUMH (pazaMu — in any case, in any event,; at any rate, at all events, at
the same time; for all that, with all (that), after all (that), in spite of (the
fact that), despite (that), irrespective of, regardless of:

(5) But perhaps it wasn't as bad as it looked, and [in any case one
couldn't go on sitting here, being stared at by the whole of St Petrocks-
on-Sea] while Chignell waved smelling salts under one’s nose (“The dis-
tance enchanted”) [8]. (6) At the time I assumed she was thinking of Den-
nis, but I now wonder if she had a premonition of her own fate. [At all
events, it only lasted a moment] (“Dirty tricks”) [8]. (7) “I know, [in spite
of the fact that we agreed not to discuss it], it was all because of what had
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happened in the past, wasn't it?” (“False impressions”) [8]. (8) [ “Irre-
spective of how we feel about each other], we must now put such emo-
tions aside, and concentrate on the only really important issues. We're
just a few miles away from the Meadowses’ place”, he added, reaching
forward to extract a map from the glove compartment, and tossing it on
to her lap (“Double fire”) [8].

3. CyOopaviHATUBHAMH KOPEIATHBHUMH JIU3 IOHKTaMu — yet ... (al)
though / (al)though ... yet; though ... nevertheless / nevertheless ...
though:

(9) The fact was that both young women shared an unspoken anxiety
for Fleury's safety and [though Louise had not yet confided her feelings
for him to Miriam], she really did not need to do so for these feelings were
plain enough already (“The siege of Krishnapur”) [8]. (10) How could
she love a man she didn t trust? [Yet love him she did] [although she had
told him she hated him] (“Vets in opposition”) [8]. (11) The appointment
had been purely political, for Wellington had not wanted him, and the
exiled Prince had consequently been kept well away from any fighting,
[though the experience had nevertheless convinced the young man that
he had a fine talent for soldiering] (“Sharper’s Waterloo™) [8].

VY cHHTaKcHCi KOHIIECHBHI PEUYEHHS BITHOCSITH IO CKIAJHUX PEUCHb
MOCTYIKH 13 KOHIIECHBHOKO KIIAy300 SIK aJ[BEpOiabHOI0 31 3HAYCHHAMHU
MOCTYIIKU Pi3HOI CeMaHTHKH (YHIBEpCaJIbHOI, YMOBHOI, KOHTPACTUBHOI,
Kay3anpHOi). L{i peueHHs MicATh sSIK MIAPSAAHI, TaK 1 CypsiAHI BiAHOIIEHHS
MIX TOJOBHOIO Ta aABEepOiaibHOIO Kilay3aMH, SKi MOXKHA TO3HAYUTH
TEpMIHAMU «TIMOTAKCUC» Ta «IapaTakcucy. Tak, maparakCUC BKIIOYAE
ACHHJICTHYHI MOJINPEANKATABHI OMUHUII a00 K MPEIUKATHBHI OIMHUII
13 BUTbHUM TpWISTaHHSIM. TOMI SIK TIMOTAKCUC TIIyMavaTh SK TAKAW THIT
pEeUCHHS, 1110 BKITIOYAE HE JIUIIE MiAPsIHI 3 0c000BOKO (hOPMOIO JTi€CIIOBa,
ajyie ¥ po3ropHyTI MAPSIHI 3 TIPEAUKATUBHAMH IICHTPaMH, SIKi peai3y-
I0ThCS HeocoOoBrMH (hopMamu fieciosa [4, c. 16].

VY repMaHChKMX MOBaX OCHOBHHM BHTOKOM TilOTakcHCy OyB mapa-
TaKCHC i3 0araToCTyIeHeBUM IEPEX0IOM Bil aTpUOyTUBHUX PECUYCHHEBUX
YTBOPEHb 10 BiAHOCHUX pEYEHb i3 O(OPMIICHHSM CEMAaHTHYHO MPO30-
PHUX CIOIYYHHUKIB IUISXOM IXHBOTO YBEJCHHS Yy MOBEPXHEBY CTPYKTYPY
PEUYCHHS 3a paxXyHOK aKTyalli3allil MpeAnKaTUBHOTO TIOTEHITIay MPEmo3u-
TUBHHX OJHMHUIG. A pEIHTEPIPETALlis OMUHHIb HUKIOTO CHHTAKCUYHOTO
PiBHA SK TapajeiibHe JuKepello (popMyBaHHS TiMOTakcHcy Oyino oOMe-
JKCHE y TaBHLOTCPMAHCHKHX MOBaX 4yepes3 C1abKy pO3BHHEHICTh BiITi€C-
JTIBHUX IMEH Ta IXHIX MPEIUKAaTHBHUX 03HaK [2, ¢. 30-32].

Y mporteci eBOMIONIT CTPYKTYPHHUX CXEM CKJIQHOTO PEUCHHS, TOYHHA-
10un i3 XI CTOMITTS, KOPENATH BXOIWIN Y KOMIUIEKC CIIy>KOOBHX 3aC00iB
pedeHHs Ta BKe OynM y CKJIaji TOJOBHOI YaCTUHH CKJIAIHOMIAPSIHOTO
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peueHHs, 1103a0e3MeuyBao YiTKY CTPYKTYpHY CXeMy KOHCTPYKIii[4,c. 16].
Cyu4acHi aHIiMCBKI yHIBEpCalbHI PEUEHHs MOCTYNKHU MICTATh CIIOTYyY-
HUKHU Ta KOPEJISATUBHI KOH IOHKTH MiAPSIHOTO, CYpAIHOTO 3B’ 53Ky 13 pi3-
HUMH CEMAaHTUYHIMH 3HAYCHHSIMU peai3allii KOHIECUBHOCTI, sIK though,
even though, although, in spite of, even if Tomo [24, ¢. 1097-1102; 10].

Mophonoro-cHHTaKCHYHI MOJIENi XapaKTePH3YIOTh 38 TPaMaTHIHUMH
(YHKIISIMA KOHIIECUBHOI KJay3W sIK anBepOianbHOT (iHiTHOT / Hedi-
HITHO1, IMEHHO{, MPETO3HUIIHHOI, aJBepOHOI Ta aJi’€KTUBHOI KJlay3amH.
VY pedeHHi cyOOpIWHATHBHI KOH IOHKTH (TIPOCTi, CKJIaJHi, KOPEISATUBHI
CTIOJIyYHUKH) MOXYTh YBOAWTH HE TINBKM aaBepOianpHy (QiHITHY Ta
HebiHiTHY Kaay3y (although, unless, even if, because, once, as, so, while,
since, as soon as ToIIO), ale i iIMeHHY, IPeNo3uLiiHYy, aABepOHY Ta a1’ €K-
TUBHY KareropiayibHi ¢pas3u (though, in spite of, despite, notwithstanding,
for all, whilst Tomo) [12, c. 186-187; 18, c. 734-737].

Sk i B TaBHBOAHDIIMCHKIA MOBI, Y Cy4YacHId aHDIIWChKIH MOBI KOH-
[IECUBHI KJlay3u 03 KOH IOHKTIB Ta 1HIMiaJbHOTO JI€CIOBAa MOXYTh pea-
J30BYBaTH 3HAYCHHS IMMOCTYIKW 32 YMOBH iHBepcii cy0’ekTa Ta jiec-
noBa. Tomy iHBepcis cy0’ekTa 1 Ji€CiIOBa MOXE peani30ByBaTH YMOBY
a00 TOCTYIKY Pi3HOTO CEMAHTUYHOTO BIATIHKY ¥ pO3MIIAIaTUCS SK 3aci0
BHpaXXeHHs cyOopauHaTuBHOCTI [23, ¢. 727; 13].

Y CHHTaKCHYHUX CTYIISIX CIIOJYYHHUKOBI 3aCO0M 3B’S13Ky BH3HAYAIOTh
SIK 3’ €THYBaJbHI 32 TPhOMa TUIIAMH B32€MO3AJIEKHOCTI CHHTAKCUYHOTO
3B’A3Ky MDX Kiay3amu, a came rinoraktuunoro (hypotactic), maparak-
TUYHOTO (paratactic) Ta moegHyBajJbHOrO ab0 Kore3uBHOro (cohesive)
tunis. [Ipy 1bOMY CHOJIYYHHKH though, although TONO BIAHOCATH 10
CyOOPIMHATHBHOTO TUITY 3B’SI3KY B peUeHHI; but, and, yet — 10 KOOpIMHA-
TUBHOTO THUITY, TOJI SIK however, yet, nevertheless, still, at the same time
TOIIO PeaTi3yIOTh KOTC3UBHHM THIT K aJBepOH (IPHUCITIBHUKH) 13 TyHKTY-
aIiifHIM BHOKPEMJICHHSIM Ha ITOYaTKy, BCEPEIMHI Ta HANPUKIHII KIIay3d
[27, c. 57-59]. YV Hamiif po3Bijlli 10 KOT€3UBHOTO THITY BiJIHOCHMMO BCi
CHHTAKCHYHI THITH JOCTIPKyBaHUX CIOJIYYHHUKIB y pasi iX MyHKTyariii-
HOT'O MapKyBaHHSI.

V HaloMy JOCTIKEHHI BUSHAYAEMO YOMUPU NPOGIOHT CUHMAKCUYHT
muny CUHTAKCUYHOTO Y3TOMKCHHS PEYCHb YHIBEPCAJIbHOI MOCTYIIKU
B JIOCHIJDKYBaHMX XydoxkHIX TekcTax BNC (mpocTi, ckmagHoCypsiHi,
CKJIQTHOMIIPS/THI, KOTE3UBHI KIIAy3W) Ta CciM 0a308Ux MOP@OL020-CUH-
maxcuynux niomunie KOHIICCUBHUX PEUeHb 31 3HAUYCHHSIM YHIBEpCaIbHOT
KOHIIECHUBHOT Hil:

1. Mopeni i3 ¢iniTHOIO KI1ay3010:

(12) “And now he goes back to paint the Belgian ambassador?”
“Therese feels that it’s, well, unnecessary” [“At any rate she wants him
to work less hard”] (“The compass error”) [8]. (13) Trust Claire to act as
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if she were the centre of attention [Although, at that moment I could have
done with a little less myself] (‘A classic English crime”) [8].

[puximagn (12)—(13) neMOHCTPYIOTh MPOCTI PEUYEHHS YHIBEpCalb-
HOT TIOCTYIIKH, IO YBOJSATHCS CIIONyYHUKAMH at any rate, although, ne
PO3TOPTAETHCS MOCTYNANbHA [Iisl, KA PO3YMIETHCS i3 KOHTEKCTY IIOIe-
penHboro pedeHHsl. 1li peueHHS TO3HIIIOEMO SIK CAMOCTIHHI pPEYCHHS
MOCTYIIKU TIPOCTOTO Ta KOTE3MBHOTO THITIB.

HactymHi pedenns (14)—(17) yHaOYHIOIOTH CKIIQIHOMIAPSTHI PSUCHHS
yHlBepcanLHm TIOCTYTIKH 31 CIIOyYHHKaMHU even though, in spite of the
fact that — 13 npsimum ConjSVO (14)—(15) mopsimkoM ciiB; Ta 3i cIio-
TyqyHUKOM though — 3 inBepcoBaHuM O(Adj/Adv)ConjSV(O) (16)—(17)
HOPSIIKOM KOHCTUTYEHTIB:

(14) [Even though all these objects (S) were shrouded (V) in heavy-
duty plastic (O)], he was a man again (“They came from SW19”) [8].
(15) Perhaps, [in spite of the fact that she (S) did need (V) the money
(O)], what she ought to do was just catch the first plane back home
(“Conspiracy of love™) [8]. (16) “We shouldnt either of us have any-
thing to regret, David”, she said at last, and found that it was true. What
they had given each other, [dramatic (O) though it (S) had become (V)
at the end (0O)], had been the inevitable physical manifestation of what
had happened between them weeks earlier (“Never such innocence”) [8].
(17) [Better (O) though that he (S) simmered (V) for a while], Carrie
thought as she stirred the greens and tested the potatoes with a fork
(“The girl from Cotton Lane”) [8].

Mpuxinagun (18)—(19) po3misimaeMo SK CKIaJHOCYpPAAHI pEYEHHA
YHIBEpCaIbHOI IMOCTYNKH Y CKJIAAI CKIATHOMIAPSIIHIX PEeYCHb BHUIIOTO
paHry, Mo YBOAATECS CYPSIHAM CIIOIYYIHUKOM but y TIO€JHAHHI i3 KOHEK-
Topamu nonetheless, however. [Ipu IbOMY y KOT€3UBHOMY THITI PSUCHHS
(19) however oTpuMye CHHTaKCHYHY (DYHKIIIO IIPUCITIBHUKA MIOCTYIIKH, &
nonetheless y (18) Mae craTyc criolyqyHHKA MMOCTYIIKH:

(18) He did not take it too seriously, [but nonetheless he wheeled
his pony and made off at speed, back towards the fringes of Clocaenog],
where he had passed the last of the prince’s watch (“A bloody field by
Shrewsbury™) [8]. (19) Her hair was dyed black and didnt suit her
lined face, which gave clear evidence of a hard life [but was, however,
enlivened by a pair of watchful blue eyes] (“Sudden death”) [8].

2. Mogemni i3 HediHITHOIO -ed / -ing MapPTUIHITHOIO KJIAY3010:

(20) [Although achieved briefly], it was not until the closure of
the street routes in the early Sixties, that the fleet was centralised on
this depot (“Blackpool’s century of trams™) [8]. (21) Theda relaxed a
little, [still biting her lip, however], her anxiety unquenched (“Hidden
flame”) [8].
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[puxnagu (20)—(21) akTyani3ytoTh MOCTyHalbHY Hit0 K -ed / -ing
MAPTUIUIHI KJIay3U MOCTYIKU 31 CIIONYYHUKAMU although, still B iHiIi-
QIBHIM MO3MIIT KOXXHOTO PEUeHHS. A CIONyYHHK however y KiHIIEBIH
MO3MILiT -ing MAPTUINIHOI KJIay3H CUTHAI3Y€ PO KOTE3UBHUIN THI TaKO1
KJIay3d y IpocToMy pedeHHi (21).

3. Monerni i3 He(iHITHOIO f0 THDIHITUBHOIO KJIay3010:

(22) “Everything!” announced the old lady gleefully. “There was a
rare scandal a few years ago, [though to be sure it was hushed up very
swiftly] — but some of us heard of it, naturally» (“Hidden flame”) [8].
(23) There was a ripple of applause, and I saw his lordship exchange a
look with Sir David. M. Dupont held up his hand, [though whether to
acknowledge the applause or to stem it was not clear] (“The remains of
the day”) [8]. (24) “Change skins”, he said, quietly yet clearly enough to
be heard by Ace and the Marines (“White darkness”) [8].

VY peuennsx (22)—(24) noctynanbHa Ais peati3yeThCs MUIIXOM YBeE-
JICHHS CIIOMYYHUKIB YHIBEPCAJIBHOI MOCTYIKH though, yet y TIO€JHaHHI
3 iH¢iHITHBHOIO (pasoio fo be sure (22), iHdiHITHBOM t0 acknowledge
13 KOH FOHKTOM whether (23) Ta iHIHITHBOM fo be heard i3 anBepOHOIO
(bpazoto clearly enough (24).

4. Mogeni 13 HOMiHATUBHOIO KJIay3010:

(25) But again is always an illusion, wrote Harsnet, for it would also
become clear, the second time round, after several weeks, that one was not
doing what one had hoped to do. [Despite the hard work] (“The bid glass™)
[8]. (26) Calmed a little, he too walked off; in the opposite direction, safe
in the knowledge that no one in their right mind, [regardless of politics],
would dare to stand in his way (“White darkness™) [8]. (27) 4 crack of
laughter left the old man's lips. “Pack of ninnies! [Nothing of the sort,
however]. Your stepmother resides there” (“Hidden flame”™) [8].

[MoctynaneHa gist y npuknagax (25)—(27) po3ropraeTbCcs B HOMiHa-
TUBHUX KJIay3ax MPOCTOTO (25), CKIaTHOMIAPSIHOTO (26) Ta KOT€3UBHOTO
(27) TuniB pedeHs YHIBEpPCAIBHOI MMOCTYIIKU 13 YBEACHHSIM CIOTYYHHUKA
despite, NpuiiMeHHUKOBOI (hpa3u regardless of Ha TIOYATKy Ta MPUCITIB-
HUKa however y KIHIEBIH MO3UIIIT pedeHb.

5. Mopeni i3 mpeno3uniifHoI0 KJ1ay3010:

(28) He was a wealthy man [however with a sick wife], and in this, he
thought he was unfortunate, but really he didn t know how lucky they both
were (‘“Worlds apart”) [8].

[Ipuxnaz (28) € yHaOUHEHHSM CKIaIHOCYPSIHOTO PEYECHHS, A€ MTOCTY-
najbHa Jisl pO3ropTaEeThes y NMPENo3ulliiHiil knaysi [however with a sick
wife], 110 YBOAUTHCS CIIOIYYHUKOM YHIBEpPCAJIbHOI MOCTYIIKU owever.

6. Mogeni i3 a1’ €KTUBHOIO KJIay3010:

(29) And she felt, [though comfortable in bed], as if she were standing
with the rain sluicing all over her, streaming soothing over her breasts
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and down her thighs, warm and comforting and she hoped that he was
not in difficulties on the road and that he was thinking about the rain
(“Persephone”) [8]. (30) The train slid out of Winnipeg on time at eight-
twenty and I put all my energies and attention into being an unexceptional
and adequate waiter, [even though always conscious of the ominous
presence in the aisle seat, facing forward, three tables back from the
kitchen end] (“The edge”) [8].

VY peuennsix (29)—(30) giiicHa MOCTyIIKa peali3yeThCs CIIONYyYHUKAMH
though (29), even though (30) y moeqHaHHI 3 aa’€KTUBHUMH (ppazaMu
comfortable (29), always conscious (30) i3 yTBOpEHHsIM aJ’ €KTUBHUX
KJ1ay3 MOCTYIIKH.

[Ipore y mpuknagax (31)—(32) yHiBepcanbHa MOCTYIKa aKTyamli3y-
€TbCS aJl’ €EKTUBHUMH KJlay3aMH y kore3suBHoMy (31) Ta cypsinHoMy (32)
TUIIaX PCUCHB.

(31) “His wasn't worth committing anyway, as it turned out”. “No.
[Fascinating, though, from the legal point of view”] (“Cast in order of
disappearance”™) [8]. (32) /But though busy], there was time to swim at
least twice a day in warm water, fanned by warm breezes, with an average
temperature the year round of between 70° and 80° Fahrenheit, and
always against a magical scenic backdrop that never ceased to enchant
me (“The other side of paradise”) [8].

7. Mopeni i3 aiBepOHOI0 KI1ay3010:

(33) The hobble skirt trammelled her steps, [yet charmingly]; she
swayed a little, seemed to both hesitate and float as she came towards us
(“The magus”) [8]. (34) We are disjointed in ordering, and we laugh not in
meant mockery, [but nevertheless irritatingly] (“Lucker and Tiffany peel
out”) [8]. (35) Sometimes he wanted to practise, and might well require
an hour or so on the putting green, or sometimes he fancied a pint or two
of some obscure real ale that he had heard of in the vicinity. [Not today,
however] (“Sudden death”) [8].

Ioctynansna nis npukinaais (33)—(35) posropraeTbes B anBepOHUX
KJay3ax 3i cionyuyHukamu yet (33), nevertheless (34) mpocrtoro Ta cypsia-
HOTO THIIIB peYeHb, Ta MPHUCIIBHUKOM however (35) KOTE€3UBHOTO THUILY
pEUCHHSL.

Y HamoMy JOCIHIKeHHI IS iIeHTU(IKAII] TOYHUX XapaKTEPUCTHK
Ta aHajizy MOp(OJIOro-CHHTAKCHYHHX THIIB, a TaKOXK THIIOJIOTI9HOT
CEMaHTHYHOI CTPYKTYpPH pPEYCHb YHIBEPCANBHOI IOCTYIKH JOJATKOBO
3aIPOIIOHOBAHO METOJ KOPITYCHOTO aHANI3Y 3 ypaXyBaHHIM CEMaHTHIHOT
PO3MITKH 3a TETyBaHHIM YaCTHHOMOBHOI Ta KaT€TOpialbHOI IIPHHAIEK-
HOCTI. BuOKpeMITtoeMo JIeB’ITh CTPYKTYPHO-CEMaHTHYHUX THIIIB 3 00OMe-
JKCHHSIM Ha BXXKMBaHHS a0o TeryBaHHA (tag restriction) Oyap-skoi oxm-
HUII YaCTHHU MOBH a00 kareropii (any verb / noun / adjective / adverb /
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article / conjunction / preposition / pronoun / punctuation) y mocTmo3uii
CIOJIyYHHKa yHiBepcanbHOI NMOocTynku B koyiokawii [+1 Right], Bigmo-
BinHO (Tabm. 1):

1. Cnonyunuk + miecnoBo (any verb): (36) Particularly those dear,
good people at the back who, [although asked to attend the service],
could not be invited to the reception (“A song twice over”) [8].

2. Coomyynuk + imeHHuk (any noun): (37) [Notwithstanding
experience and observation], she was still somewhere inside her
convinced that if a man and a woman lived under the same roof, even if
the roof covered a very large area, they would soon be cohabiting in a
sexual sense (“King Solomon’s carpet”) [8].

3. Cnonyunuk + npukMeTHHK (any adjective): (38) “Good evening”.
[Though deep and resonant], the man s voice had a chilling softness. His
blue-grey eyes were as cold as a Siberian winter, and Polly felt as though
she had been impaled by twin icicles (“Bay of rainbows”) [8].

4. Crionyuynuk + npuciiBHEK (any adverb): (39) Loretta launched into
her story, [at the same time covertly taking stock of Hugh Puddephat’s
widow] (“‘A masculine ending”) [8].

5. Cnony4Huk + aptukis (any article): (40) But it was still, [despite
the deformation], a face that Cardiff recognised (“Darkfall”) [8].

6. CriofyYHHMK + CTIONYYHUK (any conjunction): (41) His tone, [however
because of his accent], was difficult to interpret (“Unholy ghosts”) [8].

7. Cnony4Huk + npuiiMeHHHK (any preposition): (42) Should she go to
France? A last request? Could she face it [in any case without showing
the bitterness?] (“A healing fire”) [8].

8. Crnonyunuk + 3aiiMeHHuK (any pronoun): (43) Never for the
future come near me when I am in these tumults [unless [ send for you]
(“Pamela”) [8].

9. Cnony4HUK + MyHKTYaIis (any punctuation): (44) “You know about
horses then?” “I ride when I can”. “I break them in for my Dad”. “Is that
rodeo?” “No, no, just for everyday [Anyhow, we prefer our horses to like
us at the end of it ’] (“Lucker and Tiffany peel out”) [8].

BucHoBkn 3 fgocaimkeHHsl. Y pe3yabTaTi HAIIOTO JOCTIHKECHHS
JIOXOIMMO BHUCHOBKY, III0 PEUCHHS YHIBEpPCAIbHOT HOCTYIKH B XYTOXKHIX
TEKCTaX BpUTAHCHKOTO HAIIOHATBHOTO KOPIIYCY PEaNi3yOThCS B YOTHU-
PBOX MPOBIAHUX CHHTAKCHYHHUX THUNAX AaHITIHCHKUX PEUCHBb, TAKHUX SIK:
MPOCTi, CKIAAHOCYPSIHI, CKJIATHOMIAPAIHI, KOTe3UBHI THIH 13 3alTy-
YEHHSM TPHOX THITIB CIIOJIYYHHUKOBOTO 3B’SI3Ky B PEUCHHI: TiITOTAKTHY-
HOTO, TApaTaKTUYHOTO, KOTE3WBHOTO — CIIOJYYHHKIB, MPUCIIBHUKIB,
MPUIMEHHUKOBUX (Ppa3, KOPEIATHBHUX I3 FOHTKIB Y MOP(OJIOTIUHIM
MapaanTrMi «IpocTi / ckiaxHi a00 KOMITO3UTHI / KOPENISATHBHI». BusiBieHo
Ta OXapaKTEPU30BAHO AKTyali3allil0 MOCTYMAIbHOI Aii y ceMu 6a30BUX
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MOP(OIOTrO-CHHTAKCUYHUX TiITHIIAX PEYCHb YHIBEPCATBHOI MOCTYIIKU
B MEKaX YOTHUPHOX MPOBIMHUX CUHTAKCUYHUX THIIB PEUCHHS i3 BH3HA-
YCHHSIM MOJIENCH 13 KOHIIECUBHUMU Kiay3aMu sK: QiHiTHa / HediHiTHA
(-ed / -ing mapTuumnHAa; to iH(QIHITHBHA) / HOMIHATHBHA / npenomnifx’ma/
a1’ eKTUBHA / amBepOHA KITay3a TOCTYITKH. IZ[GHTI/I(i)lKOBaHO IIEB’SATh CTPYK-
TYPHO-CEMaHTHYHHUX THIIIB KIIay3 TMOCTYNanbHO oii 3a TETYBaHHAM 3
obmexkeHHsM [+1 Right] y mocrtno3umii cronmy4HHKa yHiBepcaabHOI
MMOCTYIKH B Y3TO/DKEHHI 3 KareropianbHUMU (pasamu (JIi€CIIOBO / iMEH-
HUK / IPUKMETHHK / IPUCIIBHUK / QPTHKIIb / CIIOTYYHHUK / TPUHMEHHUK /
3aliMEHHUK / TYHKTyallis). Y MOJalbIIMX HAayKOBHX PO3BiJKax BBa)ka-
€MO 3a JOLIJIbHE AOCHITUTH MOP(OIOro-CHHTAKCHUYHI XapaKTEPUCTHKH
pEYCHb YMOBHOT, KOHTPACTHBHOI, Kay3aTUBHOI MOCTYIKU y MOPIBHIHHI
B JaBHIX Te€PMaHCHKHUX MOBaX.
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